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JIaTHHCBKHI eJIEeMEHT Y Cy4YaCHMX OMKOHIMAaX MiBJIeHHUX rpadcTB AHIJIIl
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VY crarTi po3mIISIHYTO €TUMOJIOTIUHI OCOOIMBOCTI CydaCHUX OWKOHIMIB MiBJICHHHUX Irpa)cTB AHIJIT, BaXIIUBY POJIb
y CKJIajl SIKMX BiJIrpaloTh 3all03MYEHHS 3 JIATHHCHKOI MOBHU. B OifKOHIMax KOXHOTr0 rpadcTBa BU3HAYECHO JIEKCHUYHI
3aI03UYCHHS Ta CTUMOJIOTIYHI TiOpUIH.
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touches upon the etymological peculiarities of modern place-names of southern counties of England, in which Latin
borrowings play an important role. Lexical borrowings and etymological hybrids are defined in every county.
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IMocraHoBka HaykoBoi mpo0JjieMu Ta ii 3Ha4YeHHs. Bimomo, 1110 3aM03WYEHHS BiIirparOTh 3HAYHY
pOb Y MOBI OyIb-skoro Hapoay. [Ipoliec MpOHMKHEHHSI JIGKCHKU 3 OfHIET MOBU B IHIY BiIOYBa€ThCs Ha
PI3HUX eTamnax iCTOPUYHOTO PO3BUTKY KpaiHu. Kpim Toro, 3amo3udeHHs NOTPAIUISIOTh HE JIUIIE B JIEKCHKY
3arajibHOro BXKHTKY, a W Yy Takuil Jenio 3aKpUTHH MPOMIApOK, SK TOMOHIMH. Y Mil cTarTi crnpobyemMo
PO3IIISTHYTH BILTUB JIATHHCHKOI MOBH Ha OMKOHIMH MiBJACHHHUX rpadcTB AHTIII.

AKTYaJIBHICTb JTOCTIDKEHHS! TAKOTO TUITY 3yMOBJIEHa TUM (aKTOM, IIO i3 3arajibHOI KUTBKOCTI Hace-
neHuXx MyHKTiB (8641 ogunuie) 17 miBneHHUX rpadctB AHrmii, a came: bepkmupy, Bpicrony, Bykunrem-
mmpy, Bintmmpy, emmmmpy, moctepmmpy, [esony, Hopcery, Kenry, Kopuyomny, Oxcdopammupy,
octpoBiB BaiiT Ta Cumii, Bect Caccekcy, Ict Caccexcy, Comepcery i Cyppero — eTUMOJIOTIUHE TiayMa-
YeHHS HAJA€ThCA JIMIIE 5675 JIEKCHUYHUM OAMHHMIAM, Y 2966 JI. 0. €TUMOJIOTIS € HEeBU3HAYCHOI. Takum
YHHOM, IIefl OWKOHIMIYHHMI MPOIIAPOK € He J0 KiHIM BUBYEHHUM 1 MoTpeOye yBaru JIHTBICTIB. BomHouac
B)KJIMBO BII3HAYUTH, 110 TOMOHIMIYHI JOCIIKCHHS MPOBOIATHLCS i €riJI0I0 TAKUX HAyKOBUX TOBApPHUCTB,
sk English Place-Name Society, Scottish Place-Names Society, Ulster Place-Name Society, Canadian
Society for the Study of Names, Place-Name Society of India, American Name Society.

Bukaang ocHoBHOro marepiajy il 00IpyHTYBaHHSI OTPUMAHUX pe3yJibaTiB JA0CTi:KeHHs. YBara
came JI0 JIATHHCBHKOTO €IeMEHTY BUKIMKAaHA THM (pakToM, 110 OUTBIIICTh HAYKOBIIIB IPOCTEXKYIOTH JIEKiTbKA
JMATHHCHKUX BIUIMBIB JIMIIE B JaBHBbOAHTIIHCHKHIA Tiepiof [2, 12—17; 1, 104]. Lle n1aTHHCBKI KOHTUHEHTAIbHI
3all03WUCHHS, M0 TOTPANHMId B MOBY JIO 3aceleHHS OpUTaHCHKAX OCTPOBIB il Yac TOPTOBENBHHUX,
KyJBTYPHUX 1 BIICPKOBHX KOHTAKTIB T€pMaHCHKUX IUIEMEH, SKi MPOKMBAIM HA KOHTHHEHTI, 13 PUMCHKOIO
nuBLIi3aliero. He MeHII BayKIIMBUMH € JIATUHCHKI 3aII03MUCHHS Yepe3 KeJIbTChKY MOBY Ta Ti, 1110 ITOB’sI3aHi 3
PrUMCBHKMM 32BOIOBaHHSIM 1 BBEICHHSM XPHCTUSHCTBA B AHIJII, SIKE€ BIUIMHYJIO Ha CTBOPEHHS BEIHKOI
KUTBKOCT1 1CTOPUKO-KYJIBTYPHUX MaM’STOK MEPEBAKHO PENrifHOr0 3MicTy. YIPOIOBK MEPIIUX YOTHPHOX
CTOJIITh HAIIOI epy PUMIISTHH BTOPTANUCS HA BpUTaHCHKI OCTPOBU U, TAKUM YMHOM, 3QJIMIIAINA CBIH CITij Yy
iXHPOMY MOBHOMY criaiky. OueBUIHO, 1[0 MOBA 3arapOHUKIB — JATHHCHKA — IIUPOKO BUKOPHCTOBYBAIACs B
aIMIHICTPATUBHUX Ta YPSJOBUX JOKyMEHTaX, IPOTE HE B PO3MOBHOMY BXHTKY [6, 43; 2, 24]. Lle nmosicHIOeThCs
UM (akToMm, 10 OYB BIACYTHIH JKMBHH KOHTAKT MDK HapogamH, KpaiHH SKHUX TEPUTOPiaIbHO
PO3MIIIlYBaNIKCS 1aJICKO OJHA BiJ OJHOI, @ TAKOX 3 Ti€l MPUYHMHM, 110 JJATHHOI BOJIOJLIA JOBOJII HEBEIHKA
KUTBKICTh 1HO3EMIIiB, sIKi MPHOYJIM HAa TEPUTOPIIO OCTPOBA. 3araioM, JaTHHCbKa MOBa TaKOX Bimirpana
3Ha4YHy pOJb y Tepion miciast HopMaHChKOro 3aBOIOBaHHSI, KOJMHM 3arapOHUKU TaKOX 3aJIMININCS BIPHUMH
JIATHHI, SKIIO CIIpaBa CTOCYBaNacs LEPKBU W yrnpaiiHHs aepkaBoro |7, X VI]. [Ti3Hile 1aTHHChKAa MOBA SIK
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JDKEpENIo 3amo3WYeHHs] BUKOPHCTOBYBANIACh YyXKE MEHIIE, NPOTE JesKi OHKOHIMH (paHIly3bKOTO II0-
XOJKEHHs, Harpukian Montacute, Oyny TaTUHI30BAaHUMH.

Jlo HaiOLIBII PO3MOBCIOKCHUX EIEMEHTIB JIATUHCHKOI MOBHM B OMKOHIMax AHIUII HaJleKaTh Taki
3ano3uueHHs, 5K ceaster (Latin castra), foss (L fossa) , port y 3Hadenni «port» (L portus) ta «gate» (L porta),
wic (L vicus) [10, XV]. KpiMm Toro, Mu BBa)Ka€EMO JOLUJILHUM Y3STH J0 yBaru OWKOHIMHU 3 €IEMEHTOM
«sainty, 110 Ma€ JJATHHChKE MOXO0DKEHHS: saint < L sanctum [3, 523].

JlxepenamMu TpoBeACHOro mociimkeHHs € ciaoBHuku The Cambridge Dictionary of English Place-
Names (V. Watts), Oxford Dictionary of British Place-Names (A. D. Mills), The Concise Oxford Dictionary
of English Place-Names (E. Ekwall), The Place-Names of Wiltshire (E. Ekblom).

Huxde HamaeMo onmuc OMKOHIMIYHOT CUTYaIlii KOKHOTO MiBJSHHOTO Tpad)cTBa AHIII 3 YKa3iBKOIO Ha
KUIBKICTh JICKCUYHUX OJUHUILb, Y CKIIAMI SKUX CIIOCTEPIra€ThCs BILIUB JIATHHCHKOI MOBH.

VY rpadcrBi Bepkmup naTUHCHKHIA €IEMEHT 3apeecTpOBaHO B JEB’SITH OWKOHIMax: Sulhamstead
Abbots ('gully homestead': Old English (OE) sulh + OE ham-stede + L abbas), Holyport (probably ‘filthy,
muddy market town’: OE horig + OE port from L portus), Littlewick Green (p.n. *Littley + OFE wic ‘a
diary-farm’ ( from L vicus) + ModE green). KpiM Toro, TyT npe/CcTaBJicH] 1Ba TOCEICHHS, B Ha3B1 IKUX Ma€
MICTUTBCS JIekceMa «sainty: Waltham Saint (St.) Lawrence ('forest homestead/village': OF wald + OF ham
+ St Lawrence) ma Woodlands St. Mary (‘newly cultivated land at the wood’: Middle English (ME) wode +
land (OE wudu, land) + St. Mary).

VY rpadcrei Bpicroa mpucyTHili nmmie oAWH HAaceNeHWH IYHKT, €IEMEHT SKOro Mae JIAaTHHChKE
MOXOKeHHS: Bishopsworth (‘the bishop’s enclosure’ ME biscop from L episcopus + OF worth).

I'padctB0 BykuHreMImMp Mae y CBOEMY CKJIai JECATh OMKOHIMIB, y CKJIaji SIKUX € JIATHHCHKUH
elieMeHT, a came:. Aston Abbots (‘east farm/settlement’: OF east + OFE tun + L abbas), Bishopstone
(‘bishop’s estate’: OF biscop (< from L episcopus) + OE tun), Farnham Royal (‘fern homestead that
belonged to the royal family’: OF fearn + ham + ME riall < OFr reial < L regalis), Wycombe Marsh (OE
wicum ‘at the dwellings’ from L vicus + ME mersh (OE mersc)). Ha nogadyy mMaeMo TpH OHMKOHIMH 3
nekcemoro «sainty: Chalfont St. Giles/St. Peter (‘calf spring’: OF cealf + OF *funta + St. Giles/St. Peter), St
Leonards (short for ‘St Leonard’s chapel’).

VY Ha3Bax HaceleHUX NMyHKTIB TpadcrBa BinTmiup natnHCcbKkuil eneMeHT BusiBlieHO B 30 oifkoHIMaXx,
MPEJCTABJICHUX OIHUM JICKCHUYHUM 3ano3udeHHsM Wick (‘collection of buildings, farm, workshop’ OFE wic
from Latin vicus) Ta 29 erumonoriuHumu riOpumamu. Hanpuknan, Alton Priors (‘river-source
farm/settlement’: OE cewell + tun + Middle English prior from L prior), Collingbourne Ducis (‘the king’s
Collingbourne estate’: a stream name Colingbourne OE *Collingas < pers.n. Colla + OE ingas + burna +
L ducis ‘a duke’), Teffont Magna (‘boundary spring’: OFE *teo + OE *funta + L magna). 13 i3 HUX y
CBOEMY CKJIaJi MalOTh JIeKceMy «sainty: Barford St. Martin, Ogbourne St. George, Stratton St. Margaret.

VY rpadersi I'emnuiup BigzHaueHo 35 OWKOHIMIB, y SIKHX JIATHHChKA MOBA 3alIMIINJIA CBIld BIIOHTOK.
Le Tpu nekcuuHi 3ano3udeHHs: Portchester ("lRoman site at the port/harbour': OF port from L portus + OE
ceaster from L castrum). Winchester ('Roman site called Venta': Roman-British place-name Venta + OF
ceaster from L castrum), Wyck (‘The dairy farm’: OE wic < L vicus); Tpu Ha3BHU 3 JIGKCEMOIO «saint»: St.
Mary Bourne, Sherborne St. John ta Wootton St. Lawrence, a Takox 29 eTHMONOTIYHUX T1OpUIIB, TAKUX SIK:
Abbot’s Ann (vefers to land on the River Ann held by the abbot of New Minster, Winchester: L abbas + probably
Celtic river-name), Silchester (‘The Roman town Cille’ OE place-name *Cille + OF ceaster from L castrum).

I'pagcto I'mocTepmup mae 31 OHKOHIM 13 JIATUHCBKUM eneMeHToM. Jlo iX Ckiamy BXOISTH JBa
JICKCUYHI 3ano3nueHHs Stroat (‘the Roman road’ OF street from L stratum), Wick (‘collection of buildings,
farm, workshop’ OE wic from L vicus); y ckiajii I’ sITH €ETUMOJIOTTYHUX TiOPHIIIB HAasiBHA JIEKCEMa «sainty:
Coln St. Dennis, St. Briavels. 24 Ha3Bu, 10 3aJMIIWIKHCS, MPEACTABICHI CTUMOJOTIYHUMH TiOpHIaMu:
Aston-sub-Edge (‘Aston below the edge’: place-name Aston ‘east settlement’ OF east + tun + L sub + OF
edge), Chesterton (‘settlement beside a Roman town’ OFE ceaster from L castrum + OE tun), Frocester
(‘Roman camp by the river Frome’ river name Frome: uncertain, perhaps simply ‘running water’ Priv
*from + OE ceaster from L castrum), Wickwar (‘wick held by the la Warre family’ OF wicum from L vicus
+ Fr family name le Warre).

VY rpadcrsi JeBoH MaeMo JBa JIEKCHYHI 3all03MUYCHHS 3 JIATUHCHKOI MOBU: Strete (‘the road’ OF street
from L strata) ta Week (‘farm, village’ OE wic from L vicus). Takox HasBHI 33 Ha3BH IOCEJICHbB,
MPEACTABIEHNX ETUMOJIOTIYHIUMH TiOpUaaMu 3 JaTHHCHKUM EJIEMEHTOM, Yy CKiaj 18 3 SKuxX BXOIUTH
clIoBOM «saint», Hanpukian Clyst St. Mary, Newton St. Petrock, Ottery St. Mary, a Takox 11 OHKOHIMIB —
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STUMOJIOTTYHHUX TIOPUIIB 3 THIIUMU JiekceMamu: Buckland Monachorum (‘estate granted by royal charter’:
OE boc-land + genitive plural of L monachi ‘monks’), Cheriton Bishop (‘church settlement held by the
bishop’: OF cyrice + tun + L episcopi), Salcombe Regis (‘King’s salt comb’: OF sealt + cumb + regis,
genitive singular of Latin rex ‘king’).

I'padcTro JlopceT HapaxoBye 39 OHKOHIMIB i3 JATHHCHKUM €IEMEHTOM. I3 HMX YOTHUPH MPEACTaBICHI
JICKCHYHUMHU 3ano3uueHHsIMU Winton, mo € aOpeBiaTyporo BiJ JaTHHCBKOro ciioBa Wintoniensis, Wick
(‘collection of buildings, farm, settlements’ OF wic from L vicus), Wyke (‘farm, dairy-farm, trading place’
OE wic from L vicus), Wyke Regis (‘the king’s Wyke’: OE wic from L vicus + L rex); 27 Ha3B €
STUMOJIOTTYHUMH TiOpuaamu, Hanpukian: Bere Regis (‘woodland pasture for feeding swine’ or ‘wood,
grove’: OF beer/OF bearu + L regis, genitive singular of rex), Kington Magna (‘great royal estate’: OF
cyne + tun replaced cyng + tun + L adjective magna), Ryme Intrinseca (‘a rvim, an edge, a border’: OE
rima + L intrinseca), Toller Porcorum (viver name Toller possibly represents Primitive Welsh *tull
(Cornish toll) ‘a hole’ + *dufir (Cornish dour) ‘water’ + L porcorum, genitive plural of porcus). Jlekcema
«saint» BXOJIUTh J0 BOCBMH Has3B, a caMme: Frome St. Quintin, St. Ives, Wymbourne St. Giles.

VY rpaderBi KeHT po3miiieHo 24 HaceIeHI MyHKTH, Ha Ha3BHU SKUX BIUIMHYJIA JJaTHHChKa MoBa. Lle Taki
STUMOJIOTYHI Ti0puu, sk Reculver (the earlier form of this name was Raculfe, the direct descendant of the
Romano-British Regulbium), Monks Horton (‘settlement on muddy soil held by Horton priory’: L monachus
+ OF horh + tun), Milton Regis (‘middle farm/settlement of the king’: OE middel + tun + L rex), Upstreet
(‘the higher Roman road’ OF up(pe) + street from L stratum), Wickhambreaux ('Wickham held by the
Brewse family': OF *wic from L vicus + OF ham + Fr family name from Briouze in Normandy). Jlo ckiiany
10 i3 HEX BXOAMTS JiekceMa «saint»: St. Nicholas at Wade, St. Lawrence, St. Peter’s.

Y rpaderBi Kopuyoan HapaxoByerbesi 104 OHKOHIMH 3 JIATHHCBKHM €IEMEHTOM 13 3arallbHOl
kimpkocti 501. Tyr HasBHEe OJHE CyTO JIGKCHYHE 3amo3uueHHs Scorrier (‘mining waste’: L scoria).
EtumMonoriuni ridpuan HapaxoByloTh 103 Ha3BM HaceleHUX IMYHKTIB, Hanpuknan: Penhalurick (‘Penhal
rampart’: place-name *Penhal ‘the head of the marsh’ (Cornish pen + hal) + Co *luryk ‘coat of mail,
breastplate’ in the sense ‘breastwork, rampart’ as in L lorica from which it derives), Ruan Major/Minor
(saint’s name Ruan + L major/minor), Ruthvoes (‘red bank’ Co ruth + fos from L fossa), Warbstow (‘holy
place of St. Weerburg’: OE saint’s name Weerburg from L Werburg +OE stow). Kpim Toro, y mpomy
rpadcTBi MaeMo 68 OHKOHIMIB 13 JIEKCEMOIO «sainty.

VY mexax rpadcrBa Oxchopammup pos3MinieHo 17 HaceleHHX IMYHKTIB, Y Ha3Bl SKHX BiJ3HA4YEHO
JIATUHCBKUM enemenT. Hanpuknan, Brightwell-cum-Sotwell (‘bright spring’ + ‘Sutta’s spring or stream’:
OE beorht + wella + L preposition cum + OF pers.n. *Sutta + wella), Chesterton (‘settlement beside a
Roman town’ OFE ceaster from L castrum + OE tun), Letcombe Regis (‘the king’s Letcombe’: OE pers.n.
*Leoda + cumb + L rex, genitive singular regis). II’sTh Ha3B 13 17 MICTATb JIeKceMy «saint»: Barford St.
John, Sandford St. Martin.

Ha octpoBi BaiiT Takox HasBHI TpH OHKOHIMH 3 JIATHHCHKHM €IIEMEHTOM, a came: Bonchurch
(‘Bonafatius church’: L personal name Bonafatius + OF cirice), St. Helens ta St. Lawrence.

Ha octpoBi Cinui po3mileHo nuile Tpu HACENeHl MyHKTH, Y Ha3BaX SIKUX MICTUTBCS CIIOBO «Sainty.
Lle Taki ofikonimu, sk: St. Agnes, St. Martin’s, St. Mary'’s.

VY rpadcetei Becr Cacceke MaeMo JecsTh MOCEICHD 13 BIIOMTKOM JIATMHCHKOI MOBH B Ha3Bi, KOTpI
MPEJCTABJICHI OJHUM JISKCUYHHMM 3amno3uueHHsM Wick (‘collection of buildings, farm, workshop’ OE wic
from Latin vicus) Ta neB’siTbMa €TUMOJIOTIYHUMH TiOpUIaMU 3 JTATUHCHKUM elleMeHToM: Bognor Regis (‘the
king’s Bognor’: ‘Bucge’s flat-topped hill’ OF personal feminine name + OF ora + L regis) ma Chichester
(‘Cissa’s Roman town’: OE personal name + OE ceaster from L castrum). 1{ikaBo, 1110 B 1IbOMy TrpadCTBi
BiJICYTHI OWKOHIMH 3 €IEMEHTOM «Sainty».

ono rpadera Ier Cacceke, TO TYT IPOCTEKYETHCS BIUIMB JIATHHCHKOI MOBH TEX Ha JECATH Ha3B
HacelIeHUX IyHKTIB, a caMe OJHE JIEKCUYHE 3amo3udeHHs Streat (OF street from L stratum) ta 1eB’ATh
STUMOJIOTTYHUX TiOpumiB: Barcombe (‘barley enclosure’: OE bere + OFE camp from L camp), Newick (‘new
farm’ OE nige + wic from L vicus), Vinehall Street (‘Vinehall hamlet’: place-name Vinehall (found in
surnames ‘enclosure by the wood-heap’ or ‘on the hill’ OE fin ‘heap, sometimes applied to a hill, + haga) +
Mod dial. street from L stratum), y CKiaJ OJHOTO 3 IKUX BXOAUTH JieKceMa «saint» St. Leonard’s.

Io crocyerbes rpadctBa Comepeet, TO TYT MaeMo 40 Ha3BU IOCENICHb, HA SKI BIUIMHYJA JaTHHChKA
MoBa. Cepen HUX MPEACTABICHO OJHE JIeKCHYHe 3amno3udeHHs Wick (‘collection of buildings, farm,
workshop’ OF wic from L vicus) Ta 23 erumonoriusi riopuau — Kingsbury Episcopi (‘Kingsbury held by the
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bishop’: ‘the king’s fortified place or manor’ late OE cing + byrig + L episcopi ‘bishop’), Weston-super-
Mare (‘Weston on sea’: place-name Weston ‘west settlement, farm, village, estate’ OE west + tun + L super
mare ‘on sea’), Chew Magna (‘Great Chew’ or ‘Bishops Chew’: place-name Chew Welsh cyw ‘young of an
animal’ + L magna), a me y ckiaai 16 HasgBHA JekceMa «sainty, 10, SIK yXe O0YyJI0 CKa3aHO BHUIIE, Ma€
JIATUHCBKE MOXOuKeHHS: Barton St. David, Norton St. Philip, Wick St. Lawrence.
VY rpadcrsi Cyppeii € Jmiiie oHe TOCEICHHS 3 JIATHHCHKUAM €JISMEHTOM y Ha3Bi, a came Holmbury St. Mary.
V3arajipHeH1 BioMOCT] HaBeaeHo B Taomumi 1.

Tabruys 1
KinbkicHi XapakTepucTHKH JaTHHCHLKHUX €J1€MEHTIB B OHKOHIMaX MiBJIeHHUX rpadcTB AHIIii
KinbkicHi nagi 3aranpHa KinbkicTh Pazom
KUTBKICTh (%)
OHKOHIMIB JIEKCUYHHUX ETUMOJIOTTYHUX

Hassa rpadcrsa 3aI103U4EHb riopuis
Bepkuiup 177 0 11 11 6
Bpicroa 8 0 1 1 12,5
BykuHremmmup 289 0 13 13 4,5
BinTmmp 436 1 29 30 6, 8
I'emnmup 490 3 32 35 7
I'socTepuiup 434 2 29 31 7
JeBoH 705 2 33 35 4,9
Hopcer 398 4 35 39 9,7
Kenr 496 0 24 24 4,8
Kopnyoua 501 1 74 75 5
Oxchopmmup 386 0 17 17 4,4
OctpiB Baiit 82 0 3 3 3,65
Octposa Cinii 9 0 3 3 33
Bect Caccekc 268 1 9 10 3,73
Ict Cacceke 203 1 9 10 5
Comepcer 573 1 39 40 7
Cyppeii 220 0 1 1 0, 45
Bcenoro 5675 16 362 378 6,6

AHani3 JaTUHCBKOTO €IeMEHTY B OHKOHIMaxX MiBJICHHUX TpadcTB AHIIII Ja€ MiACTaBy BUALUIHTH
YOTHPH TpaayalibHi Kiacu 3a HIUIBHICTIO PO3IIOBCIOJKCHHS JTATUHCHKOTO EIEMEHTY B Ha3BaX HACENCHHX
MYHKTIB.

VY nepmomy kiaci 3 giamazonom Bin 34 10 40 i OibIe OMKOHIMIB 13 TATHHCHKUM €IEMEHTOM MPUCYTHI
rpadcersa Jleson (34), Hopcer (39), I'emmmmp (35), Kopuyomn (104) ta Comepcer (40). Benuky KibKicTh
HACEJICHUX TYHKTIB i3 TJATHHCHKUM €JIEMEHTOM MOXKHA MOSCHUTH T'yCTOHACEEHICTIO caMux rpadctB. Kpim
TOrO, I[iIKaBUH TOH (hakT, IO I rpad)cTBa PO3MIILEH] MOPs OIHE 3 OJHUM Y3JI0BXK IMIBICHHOIO Y30epeHiKs
Anrmii (kpim CoMepceTy, MeXi SIKOTO He JOCsATaloTh Horo). MoxxHa MPHITYCTHUTH, IO caMme TYT PUMCHKI
3aBOMOBHUKH PO3CEISUINCS Ta 3aCHOBYBAIM ITOCEICHHS, YIepIlle IOTPAUBIIN Ha TEPUTOPi0 BpuTanckkoro
ocTpoBa. Mu BBa)xaeMo JIONUIBHUM OKpeMo BinzHauuTH rpadcrBo KopHyomn, ske, sik BUIHO 3 Tabmuii 1,
Ma€ HaHOLIbIIy KUTbKICTh OHWKOHIMIB 13 JaTWHCHKMM enemeHToM (104). Lle, mepemyciM, MOSICHIOETBCS
ICHYBaHHSIM BEJIHKOI KITLKOCTI IIEPKOB Ta MOHACTHUPIB, Bi/I HAa3B SIKMX 1 IOXOIUTH Ha3Ba BCHOTO HACEIEHOTO
MyHKTY, SKMX HapaxOBYEThCS aK 608, 3 eleMeHTOM «saint». Takuii (akT CBIqUMTH, IO HA Il TepUTOPIi
YBEIIEHHS XPUCTHSIHCTBA MaJIO OUTBIIMI BILUTUB HA YTBOPEHHSI OMKOHIMIB 13 TATHHCHKUM €IIEMEHTOM, HIXK B
IHIINX TpadcTBax.

Jpyruii rpanyansHuii knac (miamason Bim 21 g0 30 oiikoHiMa) mpeAcTaBieHHE rpadcTBaMu
I'mocrepumup (31), Kenr (24), Oxcdopauup (21) Ta Bintmmp (30). TyT Tex NpocTeXyeThCsl TEPUTOpiaTbHA
ONMU3BKICTh TPhOX IpadcTB, OKpiM KeHTy, 10 po3TamoBaHuii Ha KpaliHbOMY IIBJIEHHOMY CXOJli OCTPOBA.
LikaBo, 1o mi rpadcTBa He MOCTYNAKThCs IpadcTBaM MEPUIOro Kiacy 3a KUIbKICTIO HACEICHUX MYHKTIB,
ajie OMKOHIMIB 13 IATHHCHKUM €IEMEHTOM TYT 3HAYHO MEHIIIE.
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Jlo Ha3B Tperboro kimacy (i3 miama3oHoM Big 10 mo 13 JEKCHMYHMX OJMHMIIL) HAJISKATh Ha3BU
HaceJeHuX MyHKTIB rpaderB bepkimp (11), Bykuaremmmmp (13) , Bect Caccekc (10) Ta Iet Caccexkc (10).

VY werBepTuii knac (mianazon 1-3 omuHumi) BXonsaTh rpadersa bpicton (1), Cyppeii (1), octposu Citi
(3) i Baiir (3). Mana KiIbKICTh Ha3B HAcEICHUX IYHKTIB 13 JIATUHCBKUM ejeMeHToM y bpucroni Ta Ha
OCTpPOBAax 3yMOBJICHO TUM (aKTOM, IO HABITh 3arajibHa KUIbKICTh HACEICHUX MMYHKTIB HA X TEPUTOPISX €
Manor. OIUH OWKOHIM 13 JIATUHCHKHM eJeMEHTOM Ha TepuTopii rpaderBa Cyppel, y sIKOMy 3araiom
HapaxoByeThes 220) HacelleHNX MYHKTIB, €THMOJIOTIS SIKHX € JJOCTaTHhO BU3HAUEHOO, CBITYUTH MPO Te, IO B
LOMY TIPOIIAPKY JICKCHKH JaTUHChKa MOBa HE 3HANIIIIA CBOTO BIIOUTKY.

BucHOBKH Ta mepcrneKTHBH MOJANBIINX JOCHIMKeHb. SIK 0aunMo, XOoua JIATHHCHKI 3aMO3WYCHHS
CTaHOBIISITh HEBEIMKY BIIHOCHO 5675 1. 0., MO IOCTIIKYIOThCS, KUIbKICTh, IPOTE BOHU BiJIIrpalii BaroMmy
pOJIb y CTBOPEHHI BJACHWX HA3B HACENIEHMX IMYHKTIB AHIUIL. [loTpamvBImM CrIOYaTKy N0 JEKCHUKH 3arallbHOrO
BXKHUTKY, JIATHHCBHKI 3alO3WYEHHS 3TOJIOM YBIMIUIM HABITH JIO TAKOTO 3aKPUTOrO MPOIIAPKY, SK OHKOHi-
MIKOH, 1 IpeCTaBIICHI TaM y CKJIaJli JISKCUYHHUX 3aII03UYeHb I ETHMOJIOTTYHHX TiOpHIIB.
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T. B. Pyxunbka — Marictp (axkyJabTeTy JIiHTBICTHKH
HanioHanbHOro TeXHIYHOTO YHIBEpPCUTETY Y KpaiHu
«KuiBChKHMIA TONITEXHIYHUN THCTUTYT»

Oc00,1MBOCTIi MOBHOT'0 BHPa:KeHHSI KOHLENTYAJAbHOI ono3uii «Cxin—3axig»
y Cy4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY JAUCKYPCi

Pobomy suxonano na kagpedpi meopii ma npaxmuxu
nepexnady awneniticokoi mosu HTYY «KI1Iy»

VY crarTi npoaHai30BaHO OCOOIMBOCTI (DYHKIIOHYBaHHS KOHIIENTYaldbHOI ono3uiii «Cxig—3axi» y cydacHOMY
aHIJIOMOBHOMY JMCKYpCi. 30KpeMa, BU3HAY€HO MOHSTTS OIO3HUINI, a TaKOX PO3IJITHYTO OCOOJHMBOCTI BiIITBOPEHHS
KOHLIENTYaINbHOI ono3uiii «Cxig—3axi cydacHOro aHrJIOMOBHOT'O TUCKYPCY 3acobaMu yKpaiHCHKOT MOBH.

Kiro4oBi ciioBa: ormo3uilis, KOHIICNTYaJIbHA OIMO3UILis, MapagIurma.

ITactymenko T. B., Py:kunkasi T. B. Oco0eHHOCTH 3bIKOBOT0 BbLIPAsKeHHU KOHIENTYAJLHON ONMITO3UIIMH
«BocTok—3anam» B COBpeMEHHOM AHIJIOA3BIYHOM THCKYpPce. B cTaThe mpoaHan3upOBaHbl 0COOCHHOCTH (DYHKITHO-
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